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Dārgais klient! Vispārīga informācija

 ■ Prieš pradėdami eksploatuoti gaminį, atidžiai perskaityki-
te naudojimo instrukciją ir laikykite ją po ranka!

 ■ Šioje naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi eksploatavimo, tech-
ninės priežiūros ir priežiūros informacija. Ji yra integruotoji mašinos 
dalis ir ją būtina įduoti kartu perduodant mašiną toliau.

 ■ Šią naudojimo instrukciją „Wetrok“ savo klientams taip pat patei-
kia internete: www.wetrok.com.

Dėkojame, kad nusprendėte įsigyti aukštos kokybės gaminį. Taip Jūs 
įsigijote kokybišką mašiną, kuri tinkamai prižiūrint ir naudojant daugelį 
metų duos profesionalių rezultatų.
Linkime daug džiaugsmo su Jūsų nauja „Wetrok“!

Jūsų „Wetrok“ gaminių vadyba.

 ■ Pirms ekspluatācijas uzsākšanas rūpīgi izlasiet un uzglabā-
jiet lietošanas instrukciju pieejamā vietā!

 ■ Šī lietošanas instrukcija satur visu svarīgo informāciju par lietošanu, 
apkopi un kopšanu. Tā ir iekārtas sastāvdaļa, un tā jādod līdzi, kad 
iekārtu nodod tālāk.

Gerbiamas kliente, Bendroji informacija

Mēs pateicamies par jūsu lēmumu iegādāties augstvērtīgu Wetrok 
izstrādājumu. Jūs esat iegādājies augstas kvalitātes iekārtu, kas jums 
nodrošinās profesionālus rezultātus daudzu gadu garumā, pareizi kop-
jot un izmantojot iekārtu.
Mēs novēlam, lai jaunā Wetrok iekārta sagādātu jums prieku!

Jūsu Wetrok izstrādājumu pārvaldība.

Vážená zákazníčka, vážený zákazník Všeobecne

 ■ Pred uvedením do prevádzky si dôkladne prečítajte návod 
na obsluhu a uschovajte ho tak, aby bol poruke!

 ■ Tento návod na obsluhu obsahuje dôležité informácie pre prevádzku, 
údržbu a starostlivosť. Je súčasťou zariadenia a pri jeho predaní ďalej 
sa musí odovzdať spolu s ním.

 ■ Spoločnosť Wetrok ponúka tento návod na obsluhu svojim zákazníčkam 
a zákazníkom k dispozícii aj na internetovej stránke: www.wetrok.com

 ■Wetrok mette a disposizione ai suoi clienti le presenti istruzioni per 
l'uso anche su Internet: www.wetrok.com.

Ďakujem, že ste sa rozhodli pre tento vysokokvalitný výrobok Wetrok. 
Práve ste si zakúpili kvalitné zariadenie, ktoré vám pri správnej sta-
rostlivosti a správnom používaní bude mnoho rokov prinášať profesio-
nálne výsledky.
Želáme vám veľa zábavy s novým výrobkom Wetrok!

Management výrobku od spoločnosti Wetrok.

Vi takker for at du har valgt et kvalitetsprodukt fra Wetrok. Du har kjøpt 
en kvalitetsmaskin som leverer profesjonelle resultater i mange år ved 
riktig og forsvarlig bruk og behandling.
Vi ønsker deg lykke til med din nye Wetrok!

Din Wetrok-produktadministrasjon.

 ■ Før bruk må brukerhåndboken leses grundig og oppbeva-
res lett tilgjengelig!

 ■Denne brukerhåndboken inneholder all viktig informasjon for drift, 
vedlikehold og pleie. Den er en integrert del av støvsugeren og må 
følge med dersom den overdras til nye eier.

 ■Wetrok stiller denne brukerhåndboken også til disposisjon for kun-
dene sine på Internett: www.wetrok.com

Kjære kunde Generelt
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Záručné ustanovenia
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Rozsah dodávky

Prehľad zariadenia – predná strana Monovac

Prehľad zariadenia – zadná strana Monovac

Núdzový prípad

Štandardné príslušenstvo / Spotrebný materiál

Údržba / Oprava

Dārgais klient! 

Vispārīga informācija

Pirms ekspluatācijas uzsākšanas / uzsākot ekspluatāciju pirmoreiz

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Iekārtas pārskats – priekšpuse Durovac

Iekārtas pārskats – mugurpuse Durovac

Satura rādītājs

Garantijas noteikumi

Simboli

Vadība

Drošība Sauga

Piegādes komplektācija

Iekārtas pārskats – priekšpuse Monovac

Iekārtas pārskats – mugurpuse Monovac

Avārijas situācija

Standarta piederumi / izejmateriāli
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Gerbiamas kliente

Bendroji informacija

Prieš paruošiant naudojimui / Pirmasis paruošimas naudojimui

Naudojimas pagal paskirtį

Mašinos apžvalga: vaizdas iš priekio Durovac

Mašinos apžvalga: vaizdas iš galo Durovac

Turinys

Garantinės nuostatos

Simboliai

Valdymas

Sauga

Komplektacija

Mašinos apžvalga: vaizdas iš priekio Monovac

Mašinos apžvalga: vaizdas iš galo Monovac

Avarinis atvejis

Standartiniai priedai / vartojamosios medžiagos

Techninė priežiūra / einamoji priežiūra
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Innhold

Tekniske data Durovac ............................................................. 36 - 37

Opphavsrett ....................................................................................37

Lagring, avfallsbehandling ................................................................33

Feilsøking ................................................................................ 30 - 32

Introduksjon

Alle instruksjoner i denne brukerhåndboken er beregnet på alle typer 
Monovac-/Durovac-maskiner. Den spesifikke informasjonen i denne 
brukerhåndboken er merket tilsvarende.

Tekniske data Monovac ........................................................... 34 - 35

Obsah

Technické údaje Durovac

Autorské právo

Skladovanie, likvidácia

Odstránenie problému

Úvod

Všetky údaje v tomto návode na obsluhu sú určené pre všetky modely 
strojov Monovac/Durovac Špecifické údaje sú v tomto návode na 
obsluhu zodpovedajúco označené.

Technické údaje Monovac

Satura rādītājs

Tehniskie dati Monovac

Autortiesības

Glabāšana, utilizācija

Problēmu novēršana

Ievads

Visas pamācības šajā ekspluatācijas rokasgrāmatā paredzētas visām 
Monovac/Durovac ierīcēm. Specifiskā informācija šajā ekspluatācijas 
rokasgrāmatā ir attiecīgi atzīmēta. 

Tehniskie dati Monovac

Turinys

Techniniai duomenys Durovac

Autorių teisė

Laikymas, utilizavimas

Problemų šalinimas

Įvadas

Nurodymai šioje naudojimo instrukcijoje skirti visų tipų „Monovac/ 
Durovac“ mašinoms. Speciali informacija šioje naudojimo instrukcijoje 
yra atitinkamai pažymėta.

Techniniai duomenys Monovac
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Beskyttelsesklasse II

I samsvar med EU-retningslinjene for sikkerhet og elektro-
magnetisk kompatibilitet.

Trieda ochrany II

V súlade s európskymi smernicami o bezpečnosti a elektro-
magnetickej kompatibilite.

Aizsardzības klase II

Saskaņā ar Eiropas direktīvām attiecībā uz drošību un elek-
tromagnētisko saderību.

II apsaugos klasė

Atitiktis Europos saugos ir EMS direktyvoms.

 

 ADVARSEL / VÝSTRAHA / BRĪDINĀJUMS / ĮSPĖJIMAS

FORSIGTIG / POZOR / UZMANĪBU / ATSARGIAI

 FARA / NEBEZPEČENSTVO / BĪSTAMI / PAVOJUS

Simboliai

 
Galimai gresiantis pavojus, dėl kurio kyla sunkių arba mirtinų 
sužalojimų pavojus.

 
Galimai pavojingai situacijai, kurioje galima patirti materia-
linės žalos.

Tiesiogiai gresiantis pavojus, dėl kurio kyla sunkių arba mirtinų 
sužalojimų pavojus.

Simboli

 
Iespējami draudošam riskam, kas rada vissmagākos miesas 
bojājumus vai izraisa nāvi.

 
Iespējami bīstamai situācijai, kas var radīt mantiskos zau-
dējumus.

Tieši draudošajam riskam, kas rada smagus miesas bojāju-
mus vai izraisa nāvi.

Pre možné hroziace nebezpečenstvo, ktoré vedie k najzávaž-
nejším poraneniam tela alebo k smrti.

Možná nebezpečná situácia, ktorá môže viesť k materiál-
nym škodám.

Symboly

Pre bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré vedie k 
závažným poraneniam tela alebo k smrti.

Symboler

For en mulig truende fare som fører til de alvorligste person-
skader eller død.

Advarsel om farlige situasjoner som kan føre til materielle 
skader.

For en overhengende fare som fører til alvorlige personska-
der eller død.

MERKNAD / UPOZORNENIE / NORĀDE / NUORODA

Naudojimo ir valdymo nuorodoms bei kitai naudingai informaci-
jai, tačiau ne pavojingoms arba žalingoms situacijoms.

Lietošanas un vadības norādījumiem un citai lietderīgai informā-
cijai, taču nav paredzēta bīstamām vai kaitīgām situācijām.

Informácie potrebné pre používanie a obsluhu, avšak nie pre 
nebezpečné alebo škodlivé situácie.

For bruks- og betjeningsanvisninger og annen nyttig informa-
sjon, men ikke for farlige eller skadelige situasjoner.

Tinklo įvadas
Tīkla pievadvads
Sieťový prívod
Strømtilførsel
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 ■Denne maskinen er konstruert til profesjonell bruk, f.eks. bruk i hotel-
ler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og utleievirksomhet.

 ■Overholdelse av denne brukerhåndboken er også en del av beregnet 
bruk.

Ikke husholdningsavfall. Avfallsbehandles i samsvar med lokale 
forskrifter!

Overhold resirkuleringsforskriftene!

Eksplosjonsfare

Beregnet brukSymboler

 ■ Tento stroj je určený na priemyselné použitie, napr. na používanie v 
hoteloch, školách, nemocniciach, továrňach, obchodoch, kancelári-
ách a na prenajímanie.

 ■ K používaniu v súlade s určením patrí aj dodržiavanie všetkých údajov 
v tomto návode.

Zariadenie nepatrí do domového odpadu. Likvidáciu vykonávajte 
podľa miestnych predpisov!

Dodržiavajte predpisy pre recykláciu!

Nebezpečenstvo výbuchu

Používanie v súlade s určenímSymboly

 ■ Ši mašina skirta profesionaliam naudojimui, pvz., viešbučiuose, ligoni-
nėse, gamyklose, parduotuvėse, biuruose ir nuomos įmonėse. 

 ■Uz noteikumiem atbilstošu lietošanu attiecas arī šīs instrukcijas visu 
datu ievērošana. 

Nav sadzīves atkritumi. Utilizējiet saskaņā ar vietējiem noteiku-
miem! 

Ievērojiet otrreizējās pārstrādes noteikumus! 

Sprādzienbīstamība

Noteikumiem atbilstoša lietošanaSimboli

 ■ Ierīce ir paredzēta profesionālai lietošanai, piemēram, viesnīcās, slim-
nīcās, rūpnīcās, veikalos, birojos un nomas biznesā.

 ■Naudojimui pagal paskirtį taip pat priskiriamas visų šioje instrukcijoje 
pateiktų duomenų laikymasis.

Tai nėra buitinės atliekos. Utilizuokite pagal vietos reikalavimus!

Laikykitės atliekų šalinimo taisyklių!

Sprogimo pavojus

Naudojimas pagal paskirtįSimboliai
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FARE / NEBEZPEČENSTVO / BĪSTAMI / PAVOJUS

 ■ Krav av alle slag for skader forårsaket av feil bruk er utelukket.

 ■ Suging av helsefarlig støv er forbudt.
 ■ Suging av alle typer væsker er forbudt.
 ■ Suging av brennbare, eksplosive stoffer av alle slag er forbudt.

 ■ All bruk av maskinen som ikke faller under formålet med beregnet 
bruk, er forbudt.

Beregnet bruk

 ■ Nároky akéhokoľvek druhu sú pri používaní v rozpore s určením vylúčené.

 ■ Vysávanie zdravie ohrozujúcich prachov je zakázané.
 ■ Vysávanie kvapalín akéhokoľvek druhu je zakázané.
 ■ Vysávanie horľavých, výbušných materiálov akéhokoľvek 
druhu je zakázané.

 ■ Akékoľvek použitie zariadenia, ktoré neslúži cieľu popísanému v 
odseku „Používanie v súlade s určením“, je zakázané.

Používanie v súlade s určením

 ■Neattiecas uz jebkāda veida prasībām par bojājumiem, kas radušies 
sakarā ar noteikumiem neatbilstošu lietošanu. 

 ■ Ir aizliegta veselībai kaitīgu putekļu sūkšana.
 ■ Ir aizliegta jebkāda veida šķidrumu sūkšana.
 ■ Ir aizliegta jebkāda veida degošu, eksplozīvu vielu sūkšana. 

 ■ Ir nepieļaujama iekārtas jebkāda izmantošana, kas neatbilst sadaļā 
"Noteikumiem atbilstoša lietošana" aprakstītajam mērķim. 

Noteikumiem atbilstoša lietošana

 ■ Pretenzijos dėl žalos, patirtos naudojant ne pagal paskirtį, nepriimamos.

 ■ Siurbti sveikatai kenksmingas dulkes draudžiama.
 ■ Siurbti kokius nors skysčius draudžiama.
 ■ Siurbti degias, sprogias visų rūšių medžiagas draudžiama.

 ■ Bet koks mašinos naudojimas, nesusijęs su skirsnyje „Naudojimas 
pagal paskirtį“ aprašytu tikslu, draudžiamas.

Naudojimas pagal paskirtį
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Maskinen er testet elektroteknisk og er i samsvar med 
EU-sikkerhetsstandardene og er konstruert i henhold til de nåværende 
teknologiske kunnskapene.  
Den har en verneinnretning via en hovedstrømbryter. Likevel kan det opp-
stå farer, spesielt når det forekommer feil bruk eller manglende overhol-
delse av forskrifter og instruksjonene i brukerhåndboken. 

 ■ Berør aldri skadde kabler. Defekte kabler må skiftes ut umiddelbart av 
en fagmann.
 ■ Før alle arbeider på elektriske installasjoner, må alltid støvsugeren slås 
av og kobles fra strømnettet.
 ■Maskinen er ikke beregnet til bruk av personer (inkludert barn) med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskaper.
 ■ Barn må være under tilsyn for å sikre at de ikke leker med maskinen. 
 ■ Rengjøring og brukervedlikehold må kun utføres av ansvarlig og instru-
ert personell.
 ■Ombygginger og/eller forandringer på støvsugeren er ikke tillatt.
 ■ Sikkerhetsinstruksjonene for betjening og vedlikehold er oppført i tilsva-
rende kapitler og må overholdes strengt!
 ■ Bruk aldri en defekt støvsuger.

Operatørens ansvar: 
Maskinen er beregnet på kommersiell bruk. Operatøren av maskinen 
har derfor ansvar for å følge de lovbestemte arbeidssikkerhetspliktene. 
I tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukerhåndboken må gjel-
dende sikkerhetsforskrifter, ulykkesforebyggende forskrifter og miljø-
vernforskrifter for bruksområdet til maskinen overholdes. 
 
Følgende gjelder spesielt:

 ■Maskinen må kun brukes av personer som har fått opplæring og i 
uttrykkelig oppdrag å bruke den.
 ■Operatøren må sørge for at de anerkjente yrkesmessige arbeids-
sikkerhetsreglene og eventuelle andre offentlige eller bedriftsinterne 
regler overholdes.
 ■Operatøren må kontrollere at alle som betjener maskinen, kjenner 
sikkerhetsbestemmelsene og har fått opplæring i produktspesifikk 
bruk av maskinen.
 ■Operatøren må regulere og fastsette ansvarsområdene for drift, vedli-
kehold og reparasjon av maskinen. 
 ■Operatøren må sørge for at alle som betjener maskinen har lest og 
forstått brukerhåndboken før den tas i bruk. 
 
Videre er operatøren ansvarlig for at maskinen alltid er i perfekt teknisk 
stand. Følgende gjelder: 
 ■Operatøren må sørge for at vedlikeholdsintervallene nevnt i denne 
brukerhåndboken, overholdes.
 ■Operatøren må kontrollere funksjon og fullstendighet på alt sikker-
hetsutstyr regelmessig.
 ■ Feil og skader må umiddelbart meldes til servicesenteret.

Brukerens ansvar:
 ■Maskinen må kun betjenes av personer som har fått opplæring i 
håndtering av maskinen og har fått i oppdrag å bruke den.

NO - Sikkerhet

ADVARSEL 
Elektrisk spenning/strøm
Ved kontakt med strøm- eller spenningsførende deler er det 
fare for å få elektrisk støt, noe som kan føre til alvorlige person-
skader eller død.
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Zariadenie je elektrotechnicky skontrolované, zodpovedá európskym bez-
pečnostným normám a je skonštruované podľa aktuálneho stavu techni-
ky a vedy.  
Ako ochranné zariadenie disponuje prerušovačom prúdového obvodu. 
Napriek tomu môžu vzniknúť nebezpečenstvá, predovšetkým pri použí-
vaní v rozpore s určením alebo pri porušení predpisov a pokynov v návo-
de na obsluhu. 

 ■Nikdy sa nedotýkajte poškodených káblov. Chybné káble nechajte 
ihneď vymeniť odborníkom.
 ■ Pred všetkými prácami na elektrických inštaláciách zariadenie vždy 
najskôr vypnite a odpojte od siete.
 ■ Tento stroj nesmú používať osoby, vrátane detí, so zníženými telesnými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami.
 ■Deti musia byť pod dozorom, aby sa zaistilo, že sa so zariadením 
nebudú hrať.
 ■Čistenie a ošetrovanie smie vykonávať výlučne poverený a zaučený 
personál.
 ■ Prestavby a/alebo zmeny na zariadení nie sú povolené.
 ■ Bezpečnostné predpisy k obsluhe a údržbe sú uvedené v príslušných 
kapitolách a tieto sa musia bezpodmienečne dodržiavať!
 ■Nikdy nepoužívajte chybné zariadenie.

Zodpovednosť prevádzkovateľa:
Zariadenie je určené pre komerčnú oblasť. Prevádzkovateľ zariadenia 
preto podlieha zákonným povinnostiam týkajúcim sa pracovnej bez-
pečnosti. 
Okrem bezpečnostných pokynov v tomto návode sa musia pri použí-
vaní zariadenia dodržiavať bezpečnostné predpisy, predpisy BOZP a 
predpisy na ochranu životného prostredia. 
 
Pritom predovšetkým platí:

 ■ Zariadenie smú používať iba osoby, ktoré boli zaučené do manipulá-
cie s ním a boli výslovne poverené jeho používaním.
 ■ Prevádzkovateľ musí zaistiť, aby sa dodržiavali prijaté pravidlá pre 
bezpečnosť pri práci a aby sa dodržiavali rôzne ďalšie štátne či inter-
né podnikové predpisy.
 ■ Prevádzkovateľ musí zaistiť, aby všetky osoby obsluhy poznali bez-
pečnostné predpisy a boli vyškolené do obsluhy zariadenia.
 ■ Prevádzkovateľ musí jednoznačne regulovať a stanoviť právomoci pre 
prevádzku, údržbu a opravu zariadenia. 
 ■ Prevádzkovateľ sa musí postarať o to, aby si všetky osoby obsluhy 
pred použitím zariadenia prečítali návod na obsluhu a porozumeli mu. 
 
Okrem toho je prevádzkovateľ zodpovedný za to, aby bolo zariadenie 
neustále v technicky bezchybnom stave, preto platí nasledovné: 
 ■ Prevádzkovateľ sa musí postarať o to, aby sa dodržiavali údržbové 
intervaly popísané v tomto návode.
 ■ Prevádzkovateľ musí pravidelne kontrolovať všetky bezpečnostné 
zariadenia na ich funkčnosť a úplnosť.
 ■ Poruchy a poškodenia okamžite ohláste servisnému oddeleniu.

Zodpovednosť používateľa:
 ■ Zariadenie môže obsluhovať iba osoba, ktorá bola zaučená do mani-
pulácie s ním a je na to oprávnená.

SK – Bezpečnosť

VÝSTRAHA 
Elektrické napätie / prúd
Pri kontakte s dielmi vedúcimi prúd alebo napätie hrozí nebez-
pečenstvo zásahu elektrickým prúdom, ktoré môže viesť k 
závažným poraneniam alebo dokonca k smrti.
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Iekārta ir  elektrotehniski pārbaudīta, atbilst Eiropas drošības standartiem 
un ir izgatavota saskaņā ar jaunāko tehniskās attīstības un zināšanu līmeni.  
Tai kā aizsargierīce ir strāvas ķēdes pārtraucējs. 
Tomēr var rasties bīstamas situācijas, galvenokārt gadījumos, kad iekārtu 
izmanto nepareizi vai pārkāpj noteikumus un lietošanas instrukcijā sniegtos 
norādījumus. 

 ■Nekad nepieskarieties pie bojātiem kabeļiem. Bojāti vadi nekavējoties 
jānomaina; nomaiņu drīkst veikt kompetenta persona.
 ■ Pirms jebkādiem darbiem pie elektroinstalācijas, vienmēr vispirms izslē-
dziet iekārtu un atvienojiet no tīkla.
 ■Mašina neskirta naudoti asmenims, įskaitant vaikus, kurių fiziniai, jutimi-
niai ar protiniai sugebėjimai nepakankami arba kuriems trūksta patirties 
ir žinių.
 ■ Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su mašina.
 ■ Tīrīšanu un kopšanu drīkst veikt vienīgi pilnvarots un instruēts personāls.
 ■Nav atļauts veikt iekārtas pārveidojumus un/vai izmaiņas.
 ■Drošības tehnikas noteikumi vadībai un apkopei ir attiecīgi minēti atbils-
tošajās nodaļās, un tie noteikti jāievēro!
 ■Nekad neizmantojiet bojātu iekārtu. 
 
 
 
 
 
 
 

Īpašnieka atbildība:
 ■ Iekārta ir paredzēta profesionālai jomai. Tādēļ uz iekārtas īpašnieku 
attiecas darba drošības tiesiskās saistības. 
 ■ Papildus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem drošības norādījumiem 
iekārtas lietošanas jomai jāievēro spēkā esošie drošības tehnikas, 
nelaimes gadījumu novēršanas un apkārtējās vides aizsardzības 
noteikumi. 
 
Turklāt īpaši ir spēkā:
 ■ Iekārtu drīkst lietot tikai personas, kas ir instruētas par iekārtas lieto-
šanu un nepārprotami pilnvarotas iekārtas lietošanai.
 ■ Īpašniekam jāpārliecinās, vai tiek ievēroti atzītie darba drošības notei-
kumi un iespējams izrietošie valsts vai uzņēmuma iekšējie noteikumi.
 ■ Īpašnieks pārliecinās, vai visi operatori pārzina drošības tehnikas 
noteikumus, un ir apmācīti par iekārtas specifiskajām lietošanas 
īpašībām.
 ■ Īpašniekam viennozīmīgi jāreglamentē un jānosaka atbildība par iekār-
tas lietošanu, uzturēšanu un remontu. 
 ■ Īpašniekam jānodrošina, lai visi operatori pirms iekārtas lietošanas 
būtu izlasījuši un izpratuši lietošanas instrukciju. 
 
Turklāt īpašnieks ir atbildīgs par to, lai iekārta pastāvīgi būtu tehniski 
nevainojamā stāvoklī, tādēļ ir spēkā šādi nosacījumi: 
 ■ Īpašniekam jānodrošina, lai tiktu ievēroti šajā instrukcijā aprakstītie 
apkopes intervāli.
 ■ Īpašniekam jāuztic drošības ierīču regulāra pārbaude, lai noteiktu to 
darbderīgumu un pilnīgumu.
 ■ Traucējumi un bojājumi nekavējoties tiek pieteikti servisa centrā. 
 
Lietotāja atbildība:
 ■ Iekārtu drīkst vadīt tikai personas, kas ir instruētas par iekārtas lieto-
šanu un ir pilnvarotas šim nolūkam. 

LV - Drošība

BRĪDINĀJUMS  
Elektriskais spriegums / strāva
Nonākot saskarē ar strāvu vai spriegumu vadošajām daļām, 
pastāv elektriskā trieciena risks, kas var radīt smagus savaino-
jumus vai pat izraisīt nāvi. 
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Mašina patikrinta elektrotechniniu požiūriu, atitinka Europos saugos 
standartus ir yra sukonstruota pagal esamą technikos bei žinių lygį.  
Ji kaip apsauginis įtaisas yra su srovės grandinės pertraukikliu. 
Nepaisant to gali kilti pavojų, visų pirma, netinkamai naudojant arba 
nesilaikant šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų taisyklių ir nurodymų. 
 

 ■Niekada nelieskite pažeistų kabelių. Kvalifikuotas asmuo turi nedelsda-
mas pakeisti netvarkingus laidus.
 ■ Prieš bet kokius darbus prie elektros instaliacijų, iš pradžių mašiną išjun-
kite ir atskirkite nuo tinklo.
 ■ Ierīce nav paredzēta lietošanai personām, tajā skaitā bērniem, ar sa-
mazinātām fiziskajām un sensorajām spējām vai pieredzes un zināšanu 
trūkumu.
 ■ Bērni jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
 ■ Valyti ir prižiūrėti leidžiama tik įgaliotam bei instruktuotam personalui.
 ■ Atlikti mašinos rekonstrukcijas ir (arba) modifikacijas draudžiama.
 ■ Valdymo ir techninės priežiūros saugos taisyklės pateiktos atitinkamuo-
se skyriuose ir jų būtina laikytis!
 ■Niekada nenaudokite sugedusios mašinos. 
 
 
 
 
 
 
 

Eksploatuotojo atsakomybė:
 ■Mašina skirta komercinei sričiai. Todėl mašinos eksploatuotojas pagal 
įstatymus yra atsakingas už darbų saugą. 
 ■ Be šioje instrukcijoje pateiktų saugos nuorodų, taip pat būtina laikytis 
mašinos naudojimo sričiai galiojančių saugos, nelaimingų atsitikimų ir 
aplinkos apsaugos taisyklių. 
 
Tuo metu ypač galioja:
 ■mašiną leidžiama naudoti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip 
ja naudotis, ir kuriems aiškiai buvo patikėtas jos naudojimas;
 ■ eksploatuotojas privalo užtikrinti, kad bus laikomasi pripažintų darbų 
saugos taisyklių bei visų kitų šalyje arba įmonės viduje galiojančių 
taisyklių;
 ■ eksploatuotojas įsitikina, kad visi operatoriai žino saugos taisykles ir 
yra išmokyti, kaip naudotis mašina;
 ■ eksploatuotojas privalo vienareikšmiškai sureguliuoti ir nustatyti maši-
nos eksploatavimo, išlaikymo ir remonto kompetencijos ribas; 
 ■ eksploatuotojas privalo pasirūpinti, kad visi operatoriai prieš mašinos 
naudojimą perskaitytų ir suprastų naudojimo instrukciją. 
 
Be to, eksploatuotojas yra atsakingas už tai, kad įrenginys visada 
būtų nepriekaištingos būklės, todėl galioja: 
 ■ eksploatuotojas privalo pasirūpinti, kad būtų laikomasi visų šioje 
instrukcijoje aprašytų techninės priežiūros intervalų;
 ■ eksploatuotojas privalo reguliariai pavesti patikrinti visus saugos 
įtaisus, ar jie veikia ir yra sukomplektuoti;
 ■ apie sutrikimus ir pažeidimus nedelsiant reikia informuoti techninės 
priežiūros tarnybą. 
 
Naudotojo atsakomybė:
 ■mašiną leidžiama valdyti tik asmenims, kurie buvo instruktuoti, kaip ją 
valdyti, ir tam yra įgalioti.

LT - Sauga

ĮSPĖJIMAS 
Elektros įtampa / srovė
Kontaktuojant su srovę arba įtampą tiekiančiomis dalimis, kyla 
elektros smūgio pavojus, kuris gali sukelti sunkių arba netgi 
mirtinų sužalojimų.
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Nødssituasjon Garantibestemmelser

I en nødssituasjon:
 ■ Slå av maskinen
 ■ Trekk ut støpselet
 ■ Bruk anerkjente førstehjelpstiltak straks. 

   
 Etter hendelser kan maskinen først tas i bruk igjen etter  
 kontroll utført av Wetrok eller en av Wetroks samarbeids- 
 partnere. 

 ■ Reklamasjoner kan bare aksepteres hvis maskinen har blitt reparert av 
Wetrok eller en av Wetroks samarbeidspartnere.

 ■Garantiperioden er vanligvis 2 år (unntatt for batterier og forbruksartikler).

Núdzový prípad Záručné ustanovenia

V núdzovom prípade:
 ■ Zariadenie vypnite
 ■ Vytiahnite sieťovú zástrčku
 ■Okamžite vykonajte opatrenia prvej pomoci.  

  Po incidentoch stroj neuvádzajte do prevádzky skôr než  
 spoločnosť Wetrok alebo zmluvný partner spoločnosti Wetrok 
 nevykoná kontrolu. 

 ■ Reklamácie možno uznať len vtedy, ak stroj opravila spoločnosť Wetrok 
alebo zmluvný partner spoločnosti Wetrok.

 ■ Záručná lehota je zásadne 2 roky (s výnimkou spotrebného materiálu a 
batérie).

Avārijas situācija Garantijas noteikumi

Avariniu atveju:
 ■ Izslēdziet iekārtu
 ■ Atvienojiet tīkla kontaktdakšu
 ■Nekavējoties pielietojiet atzītos pirmās palīdzības pasākumus.   
 
  Pēc negadījuma neatsāciet iekārtas ekspluatāciju, līdz to nav 
 pārbaudījis uzņēmuma “Wetrok” vai tā pilnvarotā partnera  
 darbinieks. 

 ■ Sūdzības tiks izskatītas tikai tādā gadījumā, ja iekārtas remontu visos 
gadījumos nodrošināja uzņēmuma “Wetrok” vai tā pilnvarotā partnera 
darbinieks. 

 ■Garantijas laiks parasti ir 2 gadi (izņemot akumulatorus un palīgmate-
riālus). 

Avarinis atvejis

Avārijas situācijā:
 ■ išjunkite mašiną;
 ■ ištraukite tinklo kištuką
 ■ iš karto taikykite pripažintas pirmosios pagalbos priemones.  

  Po nelaimingų atsitikimų su prietaisu galima pradėti dirbti tik jį  
 patikrinus „Wetrok“ arba „Wetrok“ įgaliotam partneriui. 

Garantinės nuostatos

 ■ Skundai priimami tik kai prietaisą remontuoja „Wetrok“ arba „Wetrok“ 
įgaliotas partneris.

 ■Garantinis laikotarpis paprastai yra 2 metai (išskyrus baterijas ir eks-
ploatacines dalis).
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 Monovac  Durovac  Leveringsomfang

Støvsuger, inntaksfilter, fleecefilterpose, sugeslange, kombina-
sjonsmunnstykke, rullmunnstykke, håndrør (2 deler). 

* Bare med Touch'n'Clean-versjon

Støvsuger, inntaksfilter, fleecefilterpose, sugeslange, kombinasjonsmunn-
stykke, utblåsningsfilter, rullmunnstykke, teleskoprør, spaltemunnstykke, 
møbelmunnstykke, Touch'n'Clean-håndtak*.

Rozsah dodávky

Vysávač, predfilter, textilné vrecko, nasávacia hadica, kombinovaná 
hubica, podlahová hubica, ručná rúrka (2 kusy). 

* Len verzia Touch'n'Clean

Vysávač, predfilter, textilné vrecko, nasávacia hadica, kombinovaná hubi-
ca, filter odpadového vzduchu, teleskopická rúra, štrbinovitá hubica, 
hubica na čalúnenie, rukoväť Touch'n'Clean *.

Piegādes komplektācija

Putekļsūcējs, ieplūdes filtrs, flīsa filtra maisiņš, iesūkšanas šļūtene, uni-
versālais uzgalis, rullīšveida uzgalis, rokas caurule (2 gab.). 

* Tikai Touch 'n' Clean versijai

Putekļsūcējs, ieplūdes filtrs, flīsa filtra maisiņš, iesūkšanas šļūtene, uni-
versālais uzgalis, izplūdes filtrs, rullīšveida uzgalis, saliekamā caurule, 
šaurais uzgalis, mēbeļu birste, Touch 'n' Clean rokturis*. 

Komplektacija

Dulkių siurblys, įsiurbimo filtras, flanelės filtro maišelis, siurbimo žarna, 
kombinuotas antgalis, ritininis antgalis, rankinis vamzdis (2 vnt.). 

*  Tik „Touch 'n' Clean“ versijoje

Dulkių siurblys, įsiurbimo filtras, flanelės filtro maišelis, siurbimo žarna, 
kombinuotas antgalis, išmetimo filtras, ritininis antgalis, teleskopinis 
vamzdis, siauras antgalis, baldų apmušalų antgalis, „Touch 'n' Clean“ 
rankena*.
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 Monovac 

Håndtak

Tilbehørsrom

Tilkoblingsstuss til sugeslange

Svingbare hjul, kan roteres til alle siderAvtrekksfilter, kan betjenes fra utsiden

Maskinoversikt forside

Transporthjul

Støvbeholder
Kabelutstyr

Hepa-filter (tilleggsutstyr)

Držadlo

Priečinok na príslušenstvo

Pripojovacie hrdlo pre nasávaciu hadicu

Kolieska, otáčateľné do všetkých stránFilter odpadového vzduchu, obsluha  
z vonkajšej strany

Prehľad zariadenia – predná strana

Prepravné koliesko

Prachový zásobník
Manažment kábla

Hepa filter (voliteľne)

Rokturis

Piederumu nodalījums

Iesūkšanas šļūtenes savienotājīscaurule

Pagriežamie riteņi, grozāmi uz visām pusēmIzplūdes gaisa filtrs, apkalpojams no 
ārpuses

Iekārtas pārskats – priekšpuse

Pārvietošanas ritenis

Putekļu tvertne
Vada nodalījums

Hepa filtrs (izvēles aprīkojums) 

Rankena

Priedų skyrius

Siurbiamosios žarnos prijungimo atvamzdis

Pasukamieji ratai, kurie sukasi į visas puses

Ištraukiamojo oro filtras, valdomas iš išorės

Mašinos apžvalga: vaizdas iš priekio

Transportavimo ratas

Dulkių siurblio korpusas
Kabelio tvarkymas

HEPA filtras (pasirinktinai)
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 Monovac 

220 - 240 V  
 50/60 Hz

12 m

Maskinoversikt bakside
Prehľad zariadenia – zadná strana
Iekārtas pārskats – mugurpuse
Mašinos apžvalga: vaizdas iš galo

Transportbrakett sugerør

Strekkavlastet strømkabel

Fotbryter PÅ/AV

Holder tilbehørsmunnstykker

Kretsbryter full/redusert

Typeskilt

Rød LED lyser: Nivå/tilstoppet
Grønn LED tennes: Øko-modus PÅ

Filtersekknivåindikator

Lokkopplåsingsknott

Transporto laikiklis siurbimo vamzdžiui

Kompensatoriaus maitinimo laidas

Kojinis jungiklis įjungtas / išjungtas

Šviečia raudonas šviesos diodas: Pripildymo lygis / užsikimšęs
Žalias šviesos diodas užsidega: Eko režimas įjungtas

Filtro–maišelio pripildymo lygio indikatorius

Jungtuvas įjungtas pilnai / nepilnai

Laikiklio priedų antgaliai

Specifikacijų lentelė

Dangčio atfiksavimo mygtukas

Tīkla slēdzis Touch'n'Clean

Iesūkšanas šļūtenes pārvadāšanas kronšteins

Strāvas vads ar elastīgu uzmavu

Kājas slēdzis ieslēgts/ izslēgts ON/OFF

Deg sarkanā gaismas diode: Piepildījuma līmenis / aizsērējis
Zaļā LED lampiņa iedegas: Eko režīms ieslēgts ON

Filtra maisiņa līmeņrādis

Piederumu turētājs uzgaļiem

Jaudas slēdzis uz pilnu/samazinātu jaudu

Datu plāksnīte

Vāka atbloķēšanas poga

Maitinimo jungiklis „Touch'n'Clean“ 

Prepravný držiak na nasávacej rúre

Odľahčenie od ťahu, sieťový kábel

Nožný spínač zap./vyp.

Indikátor stavu naplnenia vrecka

Svieti červená LED: Stav naplnenia/upchatý
Svieti zelená LED: Eco režim zap.

Držiak hubíc príslušenstva

Výkonový spínač plný výkon/znížený

Typový štítok

Tlačidlo na odblokovanie krytu

Odpojovač siete Touch'n'Clean
Strømbryter Touch'n'Clean
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 Durovac  

Håndtak

Lokk

Støvbeholder

Transporthjul

Svingbare hjul, kan roteres til alle sider

Tilkoblingsstuss til sugeslange

Maskinoversikt forside 

Kabelutstyr

Držadlo

Kryt

Prachový zásobník

Prepravné koliesko

Kolieska, otáčateľné do všetkých strán

Pripojovacie hrdlo pre nasávaciu hadicu

Prehľad zariadenia – predná strana 

Manažment kábla

Rokturis

Vāks

Putekļu tvertne

Pārvietošanas ritenis

Pagriežamie riteņi, grozāmi uz visām pusēm

Iesūkšanas šļūtenes savienotājīscaurule

Iekārtas pārskats – priekšpuse 

Vada nodalījums

Rankena

Dangtis

Dulkių siurblio korpusas

Transportavimo ratas

Pasukamieji ratai, kurie sukasi į visas puses

Siurbiamosios žarnos prijungimo atvamzdis

Mašinos apžvalga: vaizdas iš priekio 

Kabelio tvarkymas
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 Durovac  

220 - 240 V  
 50/60 Hz

12 m

Strekkavlastet strømkabel

Typeskilt

Maskinoversikt bakside

Fotbryter PÅ/AV
Transportbrakett sugerør

Holder tilbehørsmunnstykker

Odľahčenie od ťahu, sieťový kábel

Typový štítok

Prehľad zariadenia – zadná strana

Nožný spínač zap./vyp.
Prepravný držiak na nasávacej rúre

Držiak hubíc príslušenstva

Strāvas vads ar elastīgu uzmavu

Datu plāksnīte

Iekārtas pārskats – mugurpuse

Kājas slēdzis ieslēgts/ izslēgts ON/OFF
Iesūkšanas šļūtenes pārvadāšanas kronšteins

Piederumu turētājs uzgaļiem

Kompensatoriaus maitinimo laidas

Specifikacijų lentelė

Mašinos apžvalga: vaizdas iš galo 

Kojinis jungiklis įjungtas / išjungtas
Transporto laikiklis siurbimo vamzdžiui 

Laikiklio priedų antgaliai

Lokkopplåsingsknott
Tlačidlo na odblokovanie krytu
Vāka atbloķēšanas poga 
Dangčio atfiksavimo mygtukas
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Monovac / Durovac:

Standard tilbehør/forbruksmateriell
Štandardné príslušenstvo / Spotrebný materiál
Standarta piederumi / izejmateriāli
Standartiniai priedai / vartojamosios medžiagos

Monovac:

Monovac: Monovac:Monovac:

Siurbimo žarna

Kombinuotas antgalisSiurbiamąjį vamzdį

Flanelės filtro maišelis

Teleskopinis vamzdis

Baldų apmušalų antgalisSiauras antgalis „Touch 'n' Clean“ rankena

Ritininis antgalis
Iesūkšanas šļūtene

Universālais uzgalisIesūkšanas caurule

Flīsa filtra maisiņš

Saliekamā caurule

Mēbeļu birste Šaurais uzgalis Touch 'n' Clean rokturis

Rullīšveida uzgalis
Nasávacia hadica

Kombinovaná hubicaNasávaciu rúru

Textilné vrecko

Teleskopická rúra

Hubica na čalúnenieŠtrbinovitá hubica Rukoväť Touch'n'Clean

Podlahová hubica

Sugerør

Sugeslange Fleecefilterpose

Kombinasjonsmunnstykke

Teleskoprør

MøbelmunnstykkeSpaltemunnstykke Touch'n'Clean-håndtak

Rullmunnstykke

www.wetrok.com

Annet tilbehør på:
Ďalšie príslušenstvo:
Pārējie piederumi: 
Kitus priedus rasite:
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Pirms ekspluatācijas uzsākšanas / uzsākot ekspluatāciju pirmoreiz
Prieš paruošiant naudojimui / Pirmasis paruošimas naudojimui

SIkkERHET / BEZPEČNOSť / SAUGA / DROšĪBA 

Levering, instruksjon om sikkerhetsforskrifter, håndtering og vedlikehold 
samt første gangs igangkjøring, utføres normalt av en fagmann autorisert 
av Wetrok. Dersom dette ikke er tilfellet, er operatøren ansvarlig for 
instruksjon av personene som betjener maskinen.
Alle sikkerhetsforskriftene må følges uten unntak! 

ADVARSEL
Maskinen må utstyres med en tilsvarende kretsbryter eller en 
sikring.

ADVARSEL
Maskinen må kun settes i drift dersom spenningen som er angitt 
på typeskiltet (spenning ± 5 %) og stemmer med spenningen 
som finnes i bygningen.  
Maskinen er dobbeltisolasjon og har ikke noen jordkabel.

Før igangkjøring / første gangs igangkjøring

Dodávku, poučenie o bezpečnostných predpisoch, manipulácii a údržbe, 
ako aj prvé uvedenie do prevádzky vykonáva v normálnom prípade 
odborník autorizovaný spoločnosťou Wetrok. Ak tomu tak v tomto prípa-
de nie je, zodpovedá za inštruktáž obsluhy prevádzkovateľ.
Bez výnimky sa musia dodržiavať všetky bezpečnostné predpisy! 

VÝSTRAHA
Stroj sa musí zaistiť zodpovedajúcim výkonovým spínačom alebo 
tavnou poistkou.

VÝSTRAHA
Zariadenie sa smie používať v prevádzke iba v prípade, ak sa 
napätie uvedené na typovom štítku zhoduje s napätím (počet vol-
tov ±5 %), ktoré je k dispozícii v budove.  
Zariadenie má dvojitú izoláciu a nemá uzemňovací vodič.

Pred uvedením do prevádzky/Prvé uvedenie do prevádzky
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Prieš paruošiant naudojimui / Pirmasis paruošimas naudojimui

 

 

Paprastai pristato, instruktuoja apie saugos taisykles, naudojimą ir techni-
nę priežiūrą bei pirmą kartą pradeda eksploatuoti „Wetrok“ įgaliotas speci-
alistas. Jei taip nėra, už operatorių instruktavimą atsako eksploatuotojas. 
Būtina laikytis visų be išimties saugos taisyklių! 

ĮSPĖJIMAS
Siurblyje reikia sumontuoti atitinkamą jungtuvą arba saugiklio jungtį.

ĮSPĖJIMAS
Mašiną leidžiama paleisti tik tada, kai specifikacijų lentelėje nuro-
dyta įtampa (voltų skaičius ± 5 %) sutampa su pastate esančia 
įtampa.  
Mašina izoliuota dvigubai ir yra be įžeminimo laido.

 

 

Piegādi, instruēšanu par drošības tehnikas noteikumiem, iekārtas lietoša-
nu un apkopi, kā arī ekspluatācijas uzsākšanu pirmoreiz parasti veic 
Wetrok pilnvarots speciālists. Citos gadījumos par iekārtas operatoru ins-
truēšanu ir atbildīgs īpašnieks.
Visi drošības tehnikas noteikumi jāizpilda bez izņēmuma! 

BRĪDINĀJUMS
Ierīce jāaprīko ar atbilstošu jaudas slēdzi vai drošinātāju.

BRĪDINĀJUMS
Iekārtas ekspluatāciju drīkst uzsākt tikai tad, ja datu plāksnītē 
norādītais spriegums (voltos izteikts spriegums ± 5%) sakrīt ar 
ēkā pieejamo spriegumu.  
Iekārtai ir divkārša izolācija, un tai nav zemējumvada.

Pirms ekspluatācijas uzsākšanas / uzsākot ekspluatāciju pirmoreiz

Før igangkjøring / første gangs igangkjøring
Pred uvedením do prevádzky/Prvé uvedenie do prevádzky

SIkkERHET / BEZPEČNOSť / SAUGA / DROšĪBA 
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Vadība
Valdymas

Betjening

 ■ Instruksjonene i kapittelet Sikkerhet må alltid overholdes.
 ■Man må passe på tredjeparter, spesielt barn, under arbeidet.
 ■ Bruk solide sko.
 ■ Ved rengjøring og vedlikehold av støvsugeren og utskifting av deler, må 
alltid strømkontakten trekkes ut.
 ■ Bruk kun originalt Wetrok tilbehør og reservedeler.
 ■ Bruk ikke støvsugeren hvis tilstanden på tilkoblingskabelen ikke er 
perfekt.

 

 ADVARSEL 
 Tilkoblingskabelen må ikke skades ved at den overkjøres,   
 klemmes, dras eller lignende. Fare for elektrisk støt!

 

 FORSIkTIG
 Kabler skal ikke ligge fritt rundt. Snublefare! 
 

 ■ All bruk av maskinen i ikke god teknisk stand er forbudt.
 ■ Verneutstyret må ikke demonteres eller deaktiveres.
 ■Ombygginger og forandringer på maskinen er ikke tillatt.
 ■Defekte tilkoblingskabler må kun erstattes av slangeledninger 
av typen H 05 VV-F.

Obsluha

 ■ Bez výnimky sa musia dodržiavať pokyny z kapitoly Bezpečnosť.
 ■ Pri prácach treba dávať pozor na tretie osoby, hlavne na deti.
 ■Noste pevnú obuv.
 ■ Pre čistenie a údržbu zariadenia a výmenu dielov vždy vytiahnite sieťovú 
zástrčku.
 ■ Používajte iba originálne Wetrok príslušenstvo a náhradné diely.
 ■ Stroj sa nesmie používať, ak nie je stav sieťového prívodu bezchybný.

 

 VÝSTRAHA 
 Cez sieťový prívod nejazdíte, nestláčajte ho, netrhajte zaň ani  
 ho inak nepoškodzujte. Nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
 prúdom!

 
 POZOR
 Káble nenechávajte voľne pohodené. Nebezpečenstvo  
 zakopnutia! 

 ■ Každá prevádzka zariadenia v nie technicky bezchybnom stave je 
zakázaná.
 ■Ochranné zariadenia sa nesmú demontovať ani obchádzať.
 ■ Prestavby a zmeny na výrobku nie sú povolené.
 ■Chybné sieťové prívody sa nesmú nahrádzať za hadicové vedenia 
H 05 VV-F.

SIkkERHET / BEZPEČNOSť / SAUGA / DROšĪBA 
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 ■ Būtina laikytis visų be išimčių skyriuje „Sauga“ pateiktų nurodymų.
 ■Dirbant reikia atkreipti dėmesį į trečiuosius asmenis, ypač į vaikus.
 ■ Avėkite tvirtus batus.
 ■Norėdami išvalyti mašiną ir atlikti jos techninę priežiūrą bei pakeisti 
dalis, visada ištraukite tinklo kištuką.
 ■Naudokite tik originalius „Wetrok“ priedus ir atsargines dalis.
 ■Nenaudokite mašinos, jei prijungimo prie tinklo laidas nėra nepriekaiš-
tingos būklės.

 

 ĮSPĖJIMAS 
 Nepažeiskite prijungimo prie tinklo laido per jį pervažiuodami, 
 jį suspausdami, tempdami ir pan. Elektros smūgio pavojus!

 

 ATSARGIAI!
 Nepalikite laisvai gulėti kabelių. Pavojus užkliūti! 
 

 ■Draudžiama eksploatuoti mašiną, kuri nėra techniškai nepriekaištingos 
būklės.
 ■Neišmontuokite ir neapeikite apsauginių įtaisų.
 ■Draudžiama atlikti gaminio rekonstrukcijas ir modifikacijas.
 ■ Pažeistus prijungimo prie tinklo laidus leidžiama pakeisti tik žarnomis 
H 05 VV-F.

 

 

 ■Norādījumi, kas sniegti drošības nodaļā, jāievēro bez izņēmuma.
 ■Darba laikā jāpievērš vērība trešajām personām, īpaši bērniem.
 ■ Valkājiet cietus apavus
 ■ Lai veiktu iekārtas tīrīšanu un apkopi, un daļu nomaiņu, vienmēr  
atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
 ■ Izmantojiet tikai oriģinālos Wetrok piederumus un rezerves daļas.
 ■Nelietojiet ierīci, ja akumulators nav ideālā tehniskā kārtībā.

  
 
 
 BRĪDINĀJUMS 
 Nesabojājiet tīkla savienošanas vadu pārbraukšanas,  
 saspiešanas, raustīšanas un tamlīdzīgu darbību veidā.  
 Elektriskā trieciena risks!

  
 UZMANĪBU
 Neatstājiet kabeli brīvi mētāties. Paklupšanas risks! 
 

 ■ Ir aizliegta iekārtas jebkāda lietošana stāvoklī, kas nav tehniski  
nevainojams.
 ■ Aizsargierīces nedrīkst demontēt, un apiet to darbību.
 ■Nav atļauts veikt izstrādājuma pārveidojumus un izmaiņas.
 ■ Bojātus tīkla savienošanas vadus drīkst nomainīt tikai ar  
šļūteņvadiem H 05 VV-F.

Vadība
Valdymas

Betjening
Obsluha

SIkkERHET / BEZPEČNOSť / SAUGA / DROšĪBA 
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Salieciet iesūkšanas cauruli

Notiniet kabeli Ievietojiet kontaktdakšu

Įkiškite vieną į kitą abi siurbia-
mojo vamzdžio dalis 

Išvyniokite kabelį Įkišite kištuką

* Įjunkite maitinimo jungiklis 
„Touch'n'Clean“

* Iedarbiniet Tīkla slēdzis 
Touch'n'Clean 

* Stlačte odpojovač siete 
Touch'n'Clean

* Aktiver strømbryter 
Touch'n'Clean

Vadība
Valdymas

Betjening
Obsluha

Sujunkite siurbimo žarną 
su riebokšliu

Atidarykite / nuimkite dangtelį Įstatykite filtrą–maišelį1

Užmaukite dulkių siurbimo 
antgalį 

Uzmauciet putekļu 
iesūkšanas sprauslu

Pievienojiet iesūkšanas 
šļūteni ar blīvslēgu

Atveriet/noņemiet pārsegu Ievietojiet filtra maisiņu1 

1 Sk. arī 27. lpp. «Filtra maisiņa nomaiņa»
1 Taip pat žr. 27 psl. „Filtro–maišelio keitimas“1 Se også side 27 "Bytte filterpose"

Monter sammen sugerøretKoble sugeslangen til 
gjennomføringen

Åpne/fjern dekselet Sette inn filtersekk1

Monter støvsugemunnstykket Vikle av kabelen Plugg inn støpselet

1 Pozri takisto stranu 27 «Vrecko vymeňte»

Nasávaciu rúru spojte
Spojte nasávaciu hadicu 
s hrdlom

Otvorte/zložte veko Nasaďte vrecko1

Nasuňte nasávaciu hubicu Odviňte kábel Zasuňte zástrčku

klargjøring av maskinen / Príprava zariadenia / PreparazioIekārtas sagatavošana / Mašinos paruošimas
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Monovac: Ja nepieciešams, 
nospiediet jaudas slēdzi

Pieskarieties rokturim
(Touch'n'Clean)

Nospiediet kājas slēdzi

arba

Nelieskite spaudimo jėgos jutiklio šlapiomis rankomis. Atleidę rankeną, 
siurblio negalėsite išjungti.
Rankena valdo siurblį radijo signalu.

Monovac: Kai pasiruošite, 
paspauskite jungtuvą

Palieskite rankeną
(Touch'n'Clean) 

Paspauskite kojinį jungiklį

vai

Satvēruma sensoram nekad nepieskarieties ar mitrām rokām. Atlaižot 
rokturi, ierīce var neizslēgties. Rokturis ierīci vada ar radiosignālu.

Vadība
Valdymas

Betjening
Obsluha

Monovac: Trykk kretsbryter 
ved behov

Berør håndtaket
(Touch'n'Clean)

Trykk på fotbryteren 

eller

Berør aldri håndtakssensoren med våte hender. Maskinen vil kanskje 
ikke slå seg av når håndtaket slippes.
Håndtaket navigerer maskinen via radiosignal.

MERkNAD / UPOZORNENIE / NUORODA / NORĀDE

Monovac: V prípade potreby 
stlačte výkonový spínač

Chyťte rukoväť
(Touch'n'Clean)

Stlačte nožný spínač

alebo

Snímač úchytu nikdy nechytajte mokrými rukami. Stroj by sa pri pus-
tení rukoväte nemusel vypnúť.
Rukoväť riadi stroj rádiovým signálom.

Suging / Vysávanie / Sūkšana / Siurbimas
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Pēc lietošanas

Visada laikykite švarioje, sausoje vidinėje patalpoje.

Išjunkite siurblį paspausda-
mi kojinį jungiklį.

Išjunkite siurblį atleisdami 
rankeną („Touch 'n' Clean“)

Ištraukite kištuką ir užvy-
niokite kabelį

Nuvalykite mašiną švaria, 
drėgna šluoste.

arba

Etter bruk

Må alltid oppbevares i et rent, tørt innvendig rom.

Slå av maskinen ved å 
trykke på fotbryteren.

Slå av maskinen ved å 
slippe håndtaket 
(Touch'n'Clean)

Trekk ut støpselet og 
spol opp kabelen

Tørk av støvsugeren med 
en ren og fuktig klut

eller

Po použití

Skladujte vždy v čistom, suchom, vnútornom priestore.

Stroj vypnite stlačením 
nožného spínača

Stroj vypnite pustením 
rukoväte (Touch'n'Clean)

Vytiahnite zástrčku a 
naviňte kábel

Zariadenie utrite čistou, 
navlhčenou handričkou.

alebo

Po naudojimo

Vienmēr uzglabājiet tīrā, sausā iekštelpā.

Izslēdziet ierīci, nospiežot 
kājas slēdzi.

Izslēdziet ierīci, atlaižot rok-
turi (Touch 'n' Clean)

Atvienojiet kontaktdakšu 
un ietiniet vadu.

Noslaukiet iekārtu ar tīru, 
mitru drānu

vai

MERkNAD / UPOZORNENIE / NUORODA / NORĀDE



Wetrok AG  Steinackerstrasse 62, CH-8302 Kloten
Tel +41 43 255 51 51, Fax +41 43 255 53 79

Wetrok Austria GmbH  Deutschstrasse 19, A-1230 Wien
Tel 0800 20 48 68, Fax 0800 20 48 78 

Wetrok GmbH  Maybachstrasse 35, D-51381 Leverkusen
Tel +49 2171 398-0, Fax +49 2171 398-100

Wetrok Polska S.A.  ul. La¸czyny 4, PL-02-820 Warszawa
Tel +48 22 331 20 50, Fax +48 22 331 20 60

Wetrok AB  Bergkällavägen 32, S-192 79 Sollentuna
Tel +46 8 444 34 00, Fax +46 8 444 34 01

www.wetrok.com
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